French Contemporary Comedy Writer 

At Literary and  Artistic Competitions Award Soirée 
The living French playwright Michel Vinaver attracted Lorna Vassallo’s attention this year.  This is her third drama project following the 2004 “It-Tfal ta’ Nikol Grixti” by Alfred Sant and the 2005 “Il-Hanut ta’ l-Argentier” by Pope John Paul II.  
The play called “The Television Programme” (Il-Programm Televiziv) (Actes Sud [France]) has captured audiences across the whole of France since 1988 and is continually staged in its home country.  It formed part of various festivals amongst which that of Châtillon-sur-Charallone in France in 2003.  It will also be one of the performances inaugurating the Centre Informatique National de Montreuil in 2007.  

A translation of the play in the English language by Hannah and David Bradby was made in the 90’s.  It was staged in London’s Gate Theatre in 1992.   A new double volume of complete works by the author is to be published soon by Actes Sud.  His 1964 play “Hôtel Iphigenie” was turned into TV film by German Director Johannes Schaaf.  More recent plays by the same author include “11th September 2001”. 

The play is also one of the first to be studied in contemporary theatre worldwide.  It has also been part of the Malta University curriculum until recently.  Vinaver’s life as an author leaves nothing to be desired.  Also known as France’s translator of Shakespeare and T.S. Eliot’s “Waste Land”, his works have been translated, published, studied, applauded and criticized.  His repute nowadays is beyond any doubt an international one.  

Lorna, an ardent Francophile herself, has taken the opportunity to delve deeper into the  mystic French language through Vinaver’s play.  She speaks cautiously about the translation the public will be exposed to.  “The able playwright can be read on two levels.  The superficial one, and the deeper one.  The play deals with long-term unemployment as well as manipulation by the media.  It comically criticizes professional ambition and the means used to get there.  It also introduces black humour … the spirit has been much harder than the words to translate perhaps … Vinaver makes prolific use of homonyms to create double meanings, some of which, however, had to be lost, in the process of translation … another peculiarity was the fact that the text doesn’t include any punctuation at all except for some question marks which may be quite challenging at times … some of the most scandalous jargon used by Vinaver was also modified although it remains one of the trademarks of the author”.  Lorna thanks uncredited French experts who have voluntarily edited the Maltese version.
Lorna’s team of actors, as under the expert direction of Anthony Ellul, will be performing a Maltese adaptation of the play that will eventually have an existence of its own in the mind of its audiences.  The Maltese version is full of Maltese everyday expressions, the characters’ names are Maltese and the environment where the play takes place is also Maltese.  An added comic surprise are the characters’ personalities which will turn the play into a semi-Christmas pantomime, with some well-known names the public can easily decipher from the local scene.  Who is the most powerful TV presenter? And who is the bossy journalist? Who is the hamallu?
The bottom-line, however, is long-term unemployment of middle-aged people which is coincidentally also a very current issue locally.  The play will be part of a soirée at the Malta Labour Party Headquarters Theatre in November/December 2006 which will also stage the presentation of four literary and artistic competitions on the theme “Hidden Poverty Lives”.  
Anyone participating in the literary and artistic competitions will be given free entrance for any entry submitted.  Any works to participate in such competitions have to be submitted by the end of this month. 

For more information email lornav@onvol.net or phone 21330654.  Those interested may also send an sms with details on 79443906 so that they be contacted back by the organizer. 
